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FR - Radiateur à inertie fonte
EN - Soft heat radiator
NL - Zachte warmte radiator
DE -  Heizgerät mit schwacher 

Hitze
IT - Radiatore a calore delicato
ES - Radiador de calor suave

FR - Notice d’utilisation
EN - Instructions
NL - Gebruiksaanwijzing 
DE - Bedienungsanleitung
IT - Istruzioni per l’uso
ES - Manual de utilización

PL - Grzejnik o małej mocy
BG - Радиатор за нежна топлина
CS - Pokojový radiátor
UK - радіатор опалення 
HR -  Radijator s blagim  

isijavanjem topline

PL - Instrukcja obsługi
BG - Инструкции за употреба
CS - Návod k použití
UK - інструкція з використання 
HR - Upute za upotrebu

SR - Radijator blage toplote
SL -  Radiator z blagim ogrevanjem
RO- Radiator de căldură ușoară
EL - Θερμαντήρας ήπιας θερμότητας
HU -  Kellemes meleget adó 

radiátor

SR - Uputstvo za upotrebu 
SL - Navodila za uporabo
RO- Manual de utilizare
EL - Οδηγίες χρήσης
HU - Használati utasítás

WALTER

421AA3066 A00
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E223113 1000W 85 269 86 197 70 417

E223115  1500W 216 295 217 284 70 504

E223117 2000W 216 295 217 284 70 504
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FR : A- Fonctionnement auto B-  On / Off  C- Emplacement fourreau pour recevoir le module Intuis connect D- module Intuis 
connect with Netatmo E- réglage T° F- Témoin de marche/Arrêt G- Programme prédéfinis (P1/P2/P3) ou à personnalider (P4/
P5/P6) H- Indicateur comporemental  I- Fonction «Fenêtre ouverte» J- Témoin de chauffe K- Modes

IT: A- Funzionamento automatico B- On / Off C- Alloggiamento per il modulo Intuis connect D- Modulo Intuis connect with 
Netatmo E- Regolazione della temperatura F- Spia di funzionamento/arresto G- Programmi predefiniti (P1/P2/P3) o personaliz-
zabili (P4/P5/P6) H- Indicatore comportamentale I- Funzione «Finestra aperta» J- Spia di riscaldamento K- Modalità

CS: A – Automatický provoz B – Zapnuto/Vypnuto C – Slot pro modul Intuis connect D – Modul Intuis connect s Netatmo 
E – Nastavení T° F – Kontrolka zapnutí/vypnutí G – Přednastavený program (P1/P2/P3) nebo individuální program (P4/P5/P6) 
H – Ukazatel teplotního režimu I – Funkce „Fenêtre Ouverte“ (Otevřené okno) J – Kontrolka ohřevu K – Režimy

NL: A- Automatische werking B- Aan/Uit C- Plaats voor Intuis connect-module D- Intuis connect met Netatmo-module 
E- T° instelling F- Aan/Uit indicator G- Vooraf ingestelde programma’s (P1/P2/P3) of personaliseerbare programma’s (P4/P5/
P6) H- Gedragsindicator I- Open raamfunctie J- Verwarmingslampje K- Standen

PL: A. Praca automatyczna B. Wł./Wył. C. Miejsce na moduł Intuis connect D. Moduł Intuis connect with Netatmo E. Ustawienie 
temperatury F. Kontrolka Wł./Wył. G. Wstępnie ustawione programy (P1/P2/P3) lub program do personalizacji (P4/P5/P6) H. Wskaźnik 
behawioralny I. Funkcja wykrywania otwartego okna J. Kontrolka ogrzewania K. Tryby

HR: A – Automatski rad B – Uključeno/isključeno C – Mjesto za umetanje modula Intuis connect D – Modul Intuis connect with Netatmo 
E– Podešavanje temperature F – Indikator pokretanja/zaustavljanja G – Unaprijed definirani programi (P1/P2/P3) ili programi za personalizaciju 
(P4/P5/P6) H – Indikator ponašanja I – Funkcija „otvoren prozor” J – Indikator grijanja K – Načini rada

SL: A– Samodejno delovanje B – Vklop/izklop C – Lokacija plašča za sprejem povezovalnega modula Intuis D – Povezava modula Intuis
z modulom Netatmo E – nastavitev T° F – indikator vklopa/izklopa G – vnaprej določen program (P1/P2/P3) ali po meri (P4/P5/P6) 
H – Kazalnik delovanja I – Funkcija »Odprto okno« J – Indikator ogrevanja K – Načini

EN: A- Auto functioning B- On / Off C- Location of sheath to receive the Intuis connect module D- Intuis connect module 
with Netatmo E- T° setting F- On/Off indicator G- Predefined programs (P1/P2/P3) or programs to be personalized (P4/P5/P6) 
H- Behavior indicator I- “Open window” function J- Heating indicators K- Modes

ES: A- Funcionamiento automático B- Encendido / Apagado C- Ranura para módulo Intuis Connect D- Intuis Connect con 
módulo Netatmo E- Ajuste de la T a F- Indicador de Encendido / Apagado G- Programa preajustado (P1/P2/P3) o personali-
zable (P4/P5/P6) H- Indicador de comportamiento I- Función Ventana abierta J- Indicador de calefacción K- Modos

UK: A- Автоматична робота B- Увімкн. / Вимкн. C- Гніздо для модуля інтуїтивного з’єднання D- Модуль інтуїтивного з’єднання з 
Netatmo E- Регулювання температури° F- Індикатор роботи/зупинки G- Ропереднє програмування (P1/P2/P3) або персоналізоване (P4/
P5/P6) H- Індикатор поведінки I- Функція «відкрите вікно (Fenêtre Ouverte)» J- Індикатор нагрівання K- Режими

DE: A- Autom. Betrieb B- An/ Aus C- Stelle Ummantelung für Modul Intuis Connect D- Modul Intuis Connect mit Netatmo 
E- Temperatureinstellung F- An-/Aus-Leuchte G- Vorbestimmte (P1/P2/P3) oder zu personalisierende (P4/P5/P6) Programme 
H- Verhaltensanzeige I- Funktion „Fenster offen“ J- Heizleuchte K- Modi

BG: A- Автоматична работа B- Включване/изключване C- Положение на калъфа за приемане на модула за свързване Intuis connect D- 
Модул Intuis connect с Netatmo E- Регулиране на T° F- Индикатор за включване/изключване G- Предварително зададени програми (P1/P2/P3) 
или програми за персонализиране (P4/P5/P6) H-Индикатор за поведение- Функция «Отворен прозорец» J- Индикатор за отопление K- Режими

SR: A- Automatski rad B- Uključeno / Isključeno C- Lokacija omotača za prijem Intuis modula za povezivanje D- Intuis povezivanje sa Netatmo 
modulom E- Podešavanje T° F- Indikator za uključivanje/isključivanje G- Unapred definisan program (P1/P2/ P3) ili personalizovani (P4/P5/P6) 
H- Indikator ponašanja I- Funkcija «Otvoren prozor» J- Pokazatelj grejanja K- Modusi

A B C

E

FGHI

J

K

D
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RO: A- Funcționare automată B- Pornire/Oprire C- Amplasare înveliș pentru a primi modulul Intuis connect D- Modulul Intuis connect cu 
Netatmo E- Setări T° F- Indicator de pornire/oprire G- Programe predefinite (P1/P2/P3) sau personalizate (P4/P5/P6) 
H- Indicator de comportament I- Funcție „Fereastră deschisă” J- Indicator de încălzire K- Moduri

HU: A- Automatikus működés B- Be / Ki C- Csatlakozási hely az Intuis connect modulhoz D- Intuis connect modul Netatmoval E- T° beállítás 
F- Bekapcsolt / kikapcsolt állapot jelzőfénye G- Előre beállított (P1/P2/P3) vagy személyre szabható (P4/P5/P6) programok H- Viselkedésjelző 
I- „Nyitott ablak” funkció J- Fűtésjelző K- Üzemmódok

EL: A- Αυτόματη λειτουργία B- On / Off C - Θέση θήκης για λήψη της μονάδας σύνδεσης Intuis Δ - Σύνδεση Intuis με τη μονάδα Netatmo 
E- Ρύθμιση T° F- Ένδειξη ενεργοποίησης/απενεργοποίησης G- Προκαθορισμένα ή προς εξατομίκευση προγράμματα (P1/P2/P3) (P4/P5/P6) H- 
Ένδειξη συμπεριφοράς I- Λειτουργία «Ανοικτό παράθυρο» J- Ένδειξη θέρμανσης K- Τρόποι λειτουργίας
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HU

HASZNÁLAT
Elektromos csatlakozás

Gyors indítás

Fűtésjelző

Gazdaságos üzemmód: ECO

Fagyvédelmi (Hors gel) üzemmód

Automatikus üzemmód

Kézi üzemmód

Távollét-érzékelés 

A komforthőmérséklet beállítása

- Az elektromos telepítésnek meg kell felelnie a 
telepítés országában érvényben lévő szabványoknak 
(Franciaország esetében ez az NFC 15-100).
- A készüléket csatlakoztatódobozon keresztül egy 230 V 
50 Hz elektromos hálózathoz kell csatlakoztatni.
Tartsa be a bekötés irányát:
BARNA = FÁZIS, KÉK vagy SZÜRKE = SEMLEGES, 
FEKETE = PILOTE
Ha a fekete vezeték nincs használatban, a hálózathoz 
történő csatlakoztatás nélkül egy elektromosan szigetelt 
dobozhoz kell csatlakoztatni.
A fekete vezetéket semmilyen esetben sem szabad 
föld terminálhoz vagy ZÖLD / SÁRGA vezetékhez 
csatlakoztatni.
- Ellenőrizze, hogy minden vezeték helyesen van-e 
bekötve a fali csatlakozódoboz termináljaiba.

- Fűtés bekapcsolása (zöld jelzőfény kigyullad) / leállítása: 
  (a kijelzőn megjelenik  és a narancs jelzőfény 

kigyullad).
- A kívánt hőmérséklet beállítása (célérték):  és 
- A kézi üzemmód kiválasztása 
Confort: kívánság szerint beállíthatja a célhőmérsékletet.
ECO: javaslat 24 meg nem haladó távollétek esetére
Fagyvédelem (Hors gel): javaslat 24 meghaladó 
távollétek esetére.
- A  gomb egyszeri megnyomása segítségével 
leállítható az automatikus működés.
Nyitott ablak funkció: Nyomja meg az  gombot a 
funkció aktiválásához.

- Nyomja meg egymás után a  gombot, amíg a 
gazdaságos „ECO” mód megjelenik.
- Az ECO célérték megjelenítéséhez röviden nyomja meg 
a  vagy a  gombot.
- Az ECO célhőmérséklet módosításához:
- Nyomja meg 3 mp-ig a  gombot, amíg az ECO 
célhőmérséklet villogni kezd.
- Nyomja meg a  vagy a   gombot a módosításhoz.
- A mentéshez nyomja meg 3 mp-ig a  gombot.

- Nyomja meg egymás után a  gombot, amíg a 
fagyvédelmi (Hors-gel) „HG” üzemmód megjelenik.
- Ez segít a helyiség hőmérsékletét hozzávetőleg 7°C-on 
tartani.

A  gomb rövid megnyomása lehetővé teszi a fűtési 
ütemtervnek (a Confort és az Eco időtartományok 
programozása) és beállítási preferenciáinak (kedvenc 
célhőmérséklet, távollét-érzékelő, ablak funkció stb.) 
megfelelő automatikus üzemmód működését.
Alapértelmezés szerint az elmentett beállítás: Kedvenc 
célhőmérséklet 19 °C, Nyitott ablak funkció bekapcsolva 
et távollét-érzékelés bekapcsolva.

A gomb egyszeri megnyomása segítségével átállítható a 
kézi működés .

Ez a funkció automatikusan bekapcsol a  
üzemmódban.
Nyomja meg a  gombot a készülék kikapcsolásához.
Nyomja meg egyszerre a  és a  gombokat, amíg 
a kijelzőn megjelenik z 1., a 2. érzékelés opció vagy a 
kikapcsolás OFF jel.

- A jelzőfény   jelzi önnek, hogy a berendezése 
fűt. Amikor a kívánt hőmérséklet beállt, a jelzés a fűtési 
igénynek megfelelően megjelenik és eltűnik.

Fogyasztásjelző

hagyja a hőmérsékletet néhány órán át stabilizálódni. 

- A  gomb 3 mp-en keresztül történő megnyomásával 
elmentheti kedvenc hőmérsékletét. Az ön számára ideális 
komforthőmérséklet beállításához, az ajtót zárva tartva 

- A beállítás közben egy jelző segíti 
a fogyasztás függvényében a 
kívánt hőmérséklet ellenőrzését 
és beállítását.
- Ez a beállítás CONFORT 
(manuális vagy automatikus) 
üzemmódban érhető el.
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Nyitott ablak érzékelés

Egyszerű lezárás  

Lezárás kóddal 

- A funkció bekapcsolásához nyomja meg az  gombot, 
amíg az  ikon meg nem jelenik a képernyőn.
- Az  szimbólum és a zöld jelzőfény villognak, amikor a 
fűtés érzékelés következtében leáll, a készülék hangjelzést 
ad ki.
- Az  gomb egyszeri megnyomása automatikusan 
visszakapcsolja a fűtést.
- A funkció kikapcsolásához nyomja meg az  gombot, 
amíg az  ikon el nem tűnik a képernyőről.

Tartsa lenyomva egyszerre 3 mp-ig a  és a  gombokat a 
billentyűzet lezárásához vagy feloldásához.

Lehetősége van a billentyűzetet egy 4 számjegyű kóddal 
lezárni.
Lezáráshoz: Tartsa egyszerre lenyomva 10 mp-ig a  és a  
gombokat. Megjelenik a „CODE” (kód) felirat. Érvényesítse a 

 megnyomásával.
Válassza ki az első számjegyet a(z)  és a(z)  gombokkal, 
majd érvényesítse a(z)  megnyomásával.
Ismételje meg ezt a műveletet a további három számjeggyel.
Feloldáshoz: Egyszerre tartsa lenyomva 3 mp-ig a  és 
gombokat. Egyszerűen adja meg a korábban kiválasztott 
zárkódot.
Használja a(z)  és a(z)  gombokat a számjegy 
kiválasztásához, majd a(z)  gombbal érvényesítse. 
Egészen az utolsó számjegyig ismételje a műveletet.
Fejezze be a(z)  megnyomásával. Ha a kód megfelelő, 
a készülék felold.

Fogyasztásjelző

AUTOAUTO

- Nyomja meg a  vagy a  gombot az érzékelési opció 
kiválasztásához.
- Mentse el a  gomb 3 mp-en keresztül történő 
megnyomásával. A MEMO felirat megjelenik a képernyőn.
-1. opció: Gazdaságosság elsőbbséget élvez
-2. opció: Komfortérzet elsőbbséget élvez
-OFF opció: A távollét-érzékelés kikapcsolva

+ +

Ez a kijelző lehetővé teszi a komforthőmérséklet 
beállításának optimalizálását. Helyzetének függvényében 
a kurzor érzékelteti a felhasználóval fogyasztásának 
gazdaságos jellegét. Ha a kurzor 
a „zöld” jelzésen áll, a beállított 
hőmérséklet az ajánlott 
19°C vagy annál alacsonyabb. 
A kurzor a beállítási érték 
megváltoztatásakor jelenik meg.

Viselkedésjelző

Kiegészítő funkciók beállítása
Ez a menüpont lehetővé teszi bizonyos opciók lezárását 
vagy feloldását, valamint bizonyos beállítások 
módosítását.
A  hozzáféréséhez nyomja meg a  gombot, a 
képernyőn megjelenik .
A  és a  gomb 3 mp-ig tartó megnyomására 
megjelenik a  képernyő. A(z)   gomb 3 mp-
ig tartó megnyomása hozzáférést nyújt a különböző 
paraméterek beállításához:
Háttérvilágítás: időzített (1) vagy folyamatos (0)

Aktiválás

Aktiválás

kikapcsolás

kikapcsolás

vagy+ -

Korlátozás: a CONFORT-hőmérséklet 
beállítása korlátok közé van szorítva. Nem 
tudja +/- 2 °C-kal növelni vagy csökkenteni 
a hőmérsékletet.

Celsius vagy Fahrenheit fok:

vagy+ -

Celsius Fahrenheit

vagy+ -

Celsius vagy Fahrenheit fok:

Mode

vagy+ -

Feloldva

Mode

Mode

Mode
AUTO

AUTO

AUTO

AUTO

AUTO

AUTO

AUTO

AUTO

AUTO

Indicateur de
consommation

0h 2 4  6   8  10 12 14 16 18 20 22 24

5h à 9h 17h à 23h{ {du Lundi au Vendredi

0h 2 4  6   8  10 12 14 16 18 20 22 24

5h à 9h 17h à 23h

5h à 23h

{ {

{
0h 2 4  6   8  10 12 14 16 18 20 22 24

du Lundi au Vendredi

Le week end

P1

P3

P2{12h à 14h

AUTO

Mode

Mode

Indicateur de
consommation

0h 2 4  6   8  10 12 14 16 18 20 22 24

5h à 9h 17h à 23h{ {du Lundi au Vendredi

0h 2 4  6   8  10 12 14 16 18 20 22 24

5h à 9h 17h à 23h

5h à 23h

{ {

{

0h 2 4  6   8  10 12 14 16 18 20 22 24

du Lundi au Vendredi

Le week end

P1

P3

P2{12h à 14h

Lezárva

Mode

Mode

Mode
AUTO

AUTO

AUTO

AUTO

AUTO

AUTO

AUTO

AUTO

AUTO

Indicateur de
consommation

0h 2 4  6   8  10 12 14 16 18 20 22 24

5h à 9h 17h à 23h{ {du Lundi au Vendredi

0h 2 4  6   8  10 12 14 16 18 20 22 24

5h à 9h 17h à 23h

5h à 23h

{ {

{
0h 2 4  6   8  10 12 14 16 18 20 22 24

du Lundi au Vendredi

Le week end

P1

P3

P2{12h à 14h

AUTO

Mode

Mode

Indicateur de
consommation

0h 2 4  6   8  10 12 14 16 18 20 22 24

5h à 9h 17h à 23h{ {du Lundi au Vendredi

0h 2 4  6   8  10 12 14 16 18 20 22 24

5h à 9h 17h à 23h

5h à 23h

{ {

{

0h 2 4  6   8  10 12 14 16 18 20 22 24

du Lundi au Vendredi

Le week end

P1

P3

P2{12h à 14h

Mode
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Az idő beállítása
- Egyszerre nyomja le 3 mp-ig a  és az  
gombokat.
- 30 percet meghaladó áramkimaradás esetén újra be kell 
állítani a készülék óráját.
A programozás menüben: a „Pr” felirat megjelenik a 
képernyőn.
- Nyomja meg a  vagy a  gombot a „Hr” funkció 

kiválasztásához, majd a  gombot az érvényesítéshez.
- Nyomja meg a  vagy a  gombot az óra 

módosításához, majd a  gombot az érvényesítéshez.
- Nyomja meg a  vagy a  gombot a perc 

módosításához, majd a  gombot az érvényesítéshez.

''

A nap beállítása
- A hét napjainak beállítása (JO: HU = hétfő, JO: MA 
= kedd, JO: ME = szerda stb. a  vagy a  gombok 
segítéségével.

- Érvényesítse a  gombbal.
- Kilépéshez nyomja le a  vagy a  gombot a legördülő 
menü „Exit” megjelenítéséig.

- Kilépéshez érvényesítse a  gombbal.

Ha a hét minden napjához hozzá akar rendelni egy 
programot, ehhez:
- Nyomja meg egyszerre 3 mp-ig a  és az  
gombokat.

- A kijelzőn megjelenik a „Pr” felirat, nyomja meg a  
gombot a hét első napjának megjelenítéséhez.
- A  és  gombok segítségével rendelje hozzá a hét 
egyes napjaihoz az egyik (előre meghatározott vagy 
testre szabott) programot.

Előre beállított programozási mód 
P1/P2/P3

- Érvényesítse a  gombbal, a képernyőn megjelenik 
a „Pr” felirat.
- Kilépéshez nyomja le a  vagy a  gombot az 

„Exit” felirat megjelenítéséig, majd a  gombot a 
kilépéshez.
P1: 5 óra és 9 óra között és 17 óra és 23 óra között
P2: 5 óra és 9 óra között, 12 óra és 14 óra között, és 17 
óra és 23 óra között
P3: 5 óra és 23 óra között
Személyre szabható program

Először az 1. tartományt programozza módosítva a kezdő 
időpontot a(z)  vagy a  segítségével, érvényesítse 

a(z)  gombbal, majd a záró időpontot programozza 
megegyező módon. Érvényesítse ezután az 1. tartományt a(z) 

 gombbal.
Hasonló módon járjon el a másik két időtartomány kapcsán 
(amennyiben szükséges).
Ön éppen most végzett el egy testre szabott programozást 
(P4).
Hasonló módon járjon el a másik két időtartomány, P5 és P6 
kapcsán (amennyiben szükséges).

- Érvényesítse a  gombbal, majd a kilépéshez válassza az 

„Exit” feliratot és érvényesítse a  gombbal.

A készülék nem fűt:
 Bizonyosodjon meg arról, hogy a digitális kijelző aktív.

> Nyomja meg a  gombot.
> Nyomja meg egymás után a  gombot, amíg a 
Confort helyzet   megjelenik.

P4/P5/P6: a 4. programtól kezdve (P4) lehetősége van 3 
időtartományban testre szabni ezt a három programot.

DIAGNOSZTIKAI SEGÍTSÉG

Automatikus tervezés: amikor ez a funkció 
aktív, a készülék az ön életritmusához igazított 
fűtési tervet készít. Mode

Visszatérés a kezdeti állapotba

vagy +-

Pr

Hr P4

P5

P6Exit

 



+

kilépéshez

MANUAL MANUAL MANUAL

MANUAL

MANUAL
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KARBANTARTÁS

JAVASLATOK

 Ha a digitális kijelző még mindig nem világít.
 >   Bizonyosodjon meg arról, hogy a berendezés 

megszakítói be vannak kapcsolva, és nyomja meg a 
 gombot.

 Bizonyosodjon meg arról, hogy confort üzemmódban 
van.
 >   Nyomja meg egymás után a  gombot, amíg a 

Confort helyzet  megjelenik.
 Ellenőrizze, hogy az  szimbólum villog-e.
 >   Csukja be az ajtót/ vagy az ablakot, állítsa vissza 

alaphelyzetbe a funkciót az  megnyomásával.
 A digitális kijelző aktív, a fűtésjelző ki van kapcsolva.
 Ellenőrizze a célhőmérséklet értékét.
 >   A környezeti hőmérséklet nem igényel fűtést.
 >   Bizonyosodjon meg arról, hogy a készülék nincs ECO 

üzemmódban.

A berendezés egyfolytában fűt:
 Ellenőrizze, hogy a hőmérséklet beállítása nem lett-e 

módosítva.
 >   Állítsa be újra a hőmérsékletet.
 Ellenőrizze, hogy a készülék nincs-e nyitott ajtó és/ 

vagy levegőáram közelében.

A berendezés nem követi a programozási 
sorrendet:
 Ellenőrizze, hogy programozás üzemmódban van-e.
 >   Állítsa programozási üzemmódba.
 Ellenőrizze a programozást.
 >   Hajtsa végre a programozást.

 A készülék teljesítményének megőrzése érdekében 
rendszeresen portalanítani szükséges a belső részeket a 
levegő be- és kimeneti nyílásainak porszívózásával.
Lehetőség szerint használjon univerzális felületaktív 
tisztítószereket (szappan stb.) és mikroszálas törlőkendőt.
 A karbantartást áramtalanított állapotban kell elvégez-

ni és azután, hogy a készülék lehűlt.

- A fűtőberendezés első felmelegedésekor szag keletkez-
het, de ez a jelenség néhány perc múlva megszűnik.
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Identifikacija naprave
Identificarea aparatului:

Tip naprave:
Tip de aparat:

Decentraliziran električni grelnik z neposrednim delovanjem v fiksnem 
položaju
Aparat de încălzire electrică descentralizată, cu acțiune directă și loc fix

Karakteristike / Caracteristici 750W 1500W 2000W Enota / Unitate

Toplotna moč / Putere termică

Nazivna toplotna moč
Putere termică nominală

Pnom 0,75 1,50 2,00 kW

Najmanjša toplotna moč (okvirna)
Putere termică minimă (scop informativ)

Pmin N.A. N.A. N.A. kW

Največja stalna toplotna moč
Putere termică maximă continuă

Pmax,c 0,75 1,50 2,00 kW

Poraba pomožne električne energije
Consum electric auxiliar

Ob nazivni toplotni moči
La putere termică nominală

elmax 0,00 0,00 0,00 kW

Ob najmanjši toplotni moči
La putere termică minimă

elmin 0,00 0,00 0,00 kW

V stanju pripravljenosti
În stand-by

elSB 0,001 0,001 0,001 kW

Karakteristike / Caracteristici Enota / Unitate

Vrsta uravnavanja sobne temperature
Tip de control al temperaturii încăperii

elektronski nadzor sobne temperature in tedenski programator
control electronic al temperaturii încăperii și programator săptămânal

Da / Da

uravnavanje temperature prostora, s senzorjem odprtega okna
control al temperaturii încăperii, cu funcție de detectare a unei ferestre deschise

Da / Da

uravnavanje temperature prostora, s senzorjem prisotnosti
controlul temperaturii camerei cu senzor de detectare a prezenței

Da / Da

daljinsko krmiljenje kot opcija
opțiune de control la distanță

Da / Da

Στοιχεία συσκευής
A berendezés azonosítása

Τύπος συσκευής:
Berendezés típusa:

Αποκεντρωμένος σταθερός ηλεκτρικός θερμαντήρας ταχείας 
δράσης
Decentralized electrical heating unit, direct-acting, fixed unit 

Χαρακτηριστικά / Jellemzők 750W 1500W 2000W Μονάδα / 
Mértékegység

Θερμική ισχύς / Hőteljesítmény 

Ονομαστική θερμική ισχύς
Névleges hőteljesítmény

Pnom 0,75 1,50 2,00 kW

Ελάχιστη θερμική ισχύς (ενδεικτική)
Minimális hőteljesítmény (tájékoztató jellegű)

Pmin N.A. N.A. N.A. kW

Μέγιστη συνεχής θερμική ισχύς
Maximális folyamatos hőteljesítmény

Pmax,c 0,75 1,50 2,00 kW

Βοηθητική κατανάλωση ηλεκτρικής ενέργειας
Kiegészítő villamosenergia-fogyasztás

Στην ονομαστική θερμική ισχύ
Névleges hőteljesítményen

elmax 0,00 0,00 0,00 kW

Στην ελάχιστη θερμική ισχύ
Minimális hőteljesítményen

elmin 0,00 0,00 0,00 kW

Στη λειτουργία αναμονής
Készenléti üzemmódban

elSB 0,001 0,001 0,001 kW

Χαρακτηριστικά / Jellemzők Μονάδα / 
Mértékegység

Τύπος ελέγχου θερμοκρασίας δωματίου
Szobahőmérséklet-szabályozás típusa

ηλεκτρονικός έλεγχος θερμοκρασίας δωματίου και εβδομαδιαίος χρονοδιακόπτης
elektronikus szobahőmérséklet-szabályozó és heti időzítő

Ναι / Igen

έλεγχος θερμοκρασίας δωματίου, με ανιχνευτή ανοιχτού παραθύρου
szobahőmérséklet-szabályozó nyitott ablak érzékelővel

Ναι / Igen

έλεγχος θερμοκρασίας δωματίου, με ανιχνευτή παρουσίας
szobahőmérséklet-szabályozó mozgásérzékelővel

Ναι / Igen

επιλογή τηλεχειριστηρίου
távvezérlési opció

Ναι / Igen

RO

SL

HU

EL
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A

B

C

H

G

D

E

F

A- N° de Constructeur B- Références C- Puissance D- Indice de protection E- Indice de Fabrication 
F- Numéro OF G- Date de Fabrication H- Les certificats de conformités / adresse

A. Nr producenta B. Odniesienia C. Moc D. Stopień ochrony E. Kod producenta F. Numer zlecenia produkcji 
G. Data produkcji H. Certyfikaty zgodności / adres

A- Nummer fabrikant B- Referenties C- Vermogen D- Beschermingsklasse E- Fabricage-index 
F- OF-nummer G- Fabricagedatum H- Conformiteitscertificaten/adres

A – Číslo výrobce B – Reference C – Výkon D – Index ochrany E – Výrobní index F – Číslo OF G – Datum výroby 
H – Certifikáty shody /adresa

A– Številka proizvajalca B– Reference C– Moč D– Indeks zaščite E– Indeks proizvodnje F– Številka OF 
G– Datum proizvodnje H– Potrdila o skladnosti/naslov

A- N. del produttore B- Riferimenti C- Potenza D- Grado di protezione E- Indice di fabbricazione 
F- Numero OF G- Data di fabbricazione H- Certificati di conformità / indirizzo

A – Broj proizvođača B – Reference C – Snaga D – Indeks zaštite E – Indeks proizvodnje F – Broj OF 
G – Datum proizvodnje H – Potvrde o sukladnosti / adresa

A- Αριθμός κατασκευαστή B- Κωδικοί C- Ισχύς D- Ένδειξη προστασίας E- Ένδειξη κατασκευής F- Αριθμός OF 
G- Ημερομηνία κατασκευής H- Πιστοποιητικά συμμόρφωσης / διεύθυνση

A- Manufacturer No. B- References C- Power D- Protection index E- Manufacturing index 
F- OF number G- Date of Manufacturing H- The certificates of compliance / address

A- Номер на производителя B- Референции C- Мощност D- Индекс на защита E- Индекс на производство 
F- OF номер G- Дата на производство H- Сертификати за съответствие / адрес

A- Herstellernummer B- Referenzen C- Leistung D- Schutzindex E- Herstellungsindex F- OF-Nummer 
G- Herstellungsdatum H- Konformitätsbescheinigungen / Adresse

A- № виробника B- Посилання C- Потужність D- Індекс захисту E- Індекс виробництва F- Номер OF 
G- Дата виробництва H- Сертифікат відповідності / адреса

A- Numele fabricantului B- Referințe C- Putere D- Grad de protecție E - Indicele de fabricație F- Număr OF 
G- Data fabricației H- Certificate de conformitate/adresă

A- Número del fabricante B- Referencias C- Potencia D- Índice de protección E- Índice de fabricación 
F- Número OF G- Fecha de fabricación H- Certificados de conformidad/dirección

A- Broj proizvođača B- Reference C- Snaga D- Indeks zaštite E- Indeks proizvodnje F- Broj OF 
G- Datum proizvodnje H- Sertifikati o usaglašenosti / adresa

A- Gyártó száma B- Referenciák C- Teljesítmény D- Védelmi osztály E- Gyártási szám F- Gyártási rendelés száma 
G- Gyártás időpontja H- megfelelőségi tanúsítványok / címek

FR

PL

NL

CS

SL

IT

HR

EL

EN

BG

DE

UK

RO

ES

SR

HU
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SERVICE CLIENT :
service-cl ient@noirot . fr

noirot . fr




